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I SEMINARIO INTERNACIONAL DE POSTGRADO EN TORNO A LA TRADUCCIÓN 
EL IDIOMA COMO BARRERA O COMO PUENTE: 
El problema de las variantes regionales y las fronteras internas del español en el mundo del libro

Mercedes Guhl 
Mercedes Guhl comenzó a traducir en 1990, como parte de su trabajo editorial, que involucraba también otras labores dentro del proceso de producción del libro, como revisión de traducción, corrección de estilo, y de pruebas. Sin embargo, la traducción del inglés al español ha sido su principal actividad. Se graduó de filosofía y letras en la Universidad de los Andes, Bogotá, y unos años después cursó una maestría en estudios de la traducción en la Universidad de Warwick, Reino Unido. Tras obtener la maestría, empezó a combinar su labor como traductora con la docencia en diversas universidades en Colombia y en México, capacitando futuros traductores tanto a nivel de grado como de posgrado. Ha escrito reseñas, artículos académicos, comentarios y columnas para diversos medios, en inglés y en español. Ha participado como conferencista en eventos de traducción en Colombia, México y Estados Unidos. Entre sus más de 90 libros traducidos y publicados hay una enorme variedad: desde ensayo académico hasta autoayuda, pasando por novela gráfica y literatura infantil y juvenil, por lo cual ha podido explorar la amplia gama de retos de traducción que implican los libros en general, y no solo la literatura. 
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La conferencia tendrá lugar el día 7 de noviembre (lunes) de 17.00 a 18.45 de forma virtual a través de la plataforma Google Meet. La asistencia es libre y gratuita, pero es necesaria la inscripción hasta el viernes 4 de noviembre rellenando y enviando el formulario: 
Instituto Universitario de Lenguas Modernas y Traductores (Facultad de Filología, Universidad Complutense de Madrid)
RESUMEN 
Las traducciones publicadas por editoriales tienen un alcance geográfico mayor que otros textos traducidos. En muchos casos, llegan a públicos con variantes diferentes del español. Los editores a veces son conscientes de esto, y lo manifiestan al traductor. Pero a veces no, y el traductor procede según su propio criterio. El problema es que la percepción que se formen los lectores de variantes diferentes puede afectar la impresión estos que se lleven del libro, del autor y de la editorial que lo publica. De ahí surgen algunas preguntas que es conveniente que el traductor se haga, y que afectarán su traducción de alguna manera: ¿Una traducción a una variante dada es percibida como una mala traducción por el lector de otra variante? ¿Existe una forma neutra de español al cual podamos traducir, como piden algunos clientes? ¿Tiene sentido reivindicar el derecho del traductor a traducir a «su» español? ¿Hay libros y textos que deban apegarse a una variante determinada del español? Esta conferencia abordará esas preguntas y otras, surgidas a lo largo de 30 años de práctica traductora con editoriales multinacionales de habla hispana, y mostrará algunas de las soluciones que se han propuesto para diversos casos.

